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K é r d ő j e l e k . 

M IŐTA a világ történetét 
írják, tanulják, s tudják emberek : 

Azóta minden nagy válság előtt 
Megjönnek az úgynevezett j el e k. 
A háborúik előtt az üstökös , 
Mely tüzes farkkal véresen röpös ; 
Halál előtt vonitó eb, s kuvik — 
Síró oroszlán mely nyög és búvik ; 
Nagyobb csapás előtt f öldindulás, 
Ozönviz, tüzár és sok annyi más ! 

Az ily jelekből a próféta s jós, 
Mint égi nyelv tolmácsa, jósola; 
Ma éppen igy tesz a politikus: 
Jelekből itél s nem téved soha ! 
S im nézzünk szét, és be kell vallani, 
Hogy most nálunk is készül valami ; 
(Válság ? csapás í vagy más ? — az egyre mén !) 
Biztos, hogy jö váratlan esemény, 
Mely az idők mélyében szendereg ; 
Mert megjelentek a — kérd ö j ele k. 

Borzasztók ők, ijesztők, rémesek, 
A hallgató nagy státus-férfiak ! 
Kormány ha rájuk néz, láztól remeg, 
Oly fenyegetve néznek s állanak. 
S bármerre nézel, m indütt megleled 
Mindenik pártban a kérdő jelet. 
Nagy rejtvény bennük a titkos jövő. 
A nép választ kér — s válasz sok jö. 
S ez addig tart, mig jö egy fergeteg — 
S pokolba fuj minden kérdő jelet! 

L e a r e g i j e l . s z ó k k a l ! 

Nem Szabadság! 
Hanem Elnyomás ! 

Egyenlőség ! Tes tvér* is ég ! 
Osztálykülömbség ! Fajharcz ! 

JÓZAN magyar közönséghez intézem szavaimat, 
pmely nem a hírlapok szemita dombjain táplál-

î M kőzik, hanem megőrizte szivét és eszét a zsidó-
ság pestises lehellethéthől. Hiszen minden mássalhangzó 
után lehel. 

Hazánk napról napra szegényebb vagyonban, 
erényben, jó hirben; amiből az következik, hogy a sémita 
nem csak a vagyonunkat birja, de jó hírünkkel, erényünk-
kel is ő dicsekedik. 

A zsidó az az élősdi, mely életnedvünket kiszívja. 
Pedig ezt vallása is tiltja. 

Minden szerencsétlenség mögött, mely századok óta 
érte hazánkat, Mefisztofjeitelesz gyanánt áll a zsidó! 

Már a tatárjárásnál ott találjuk Batu Khánt, a 
mai bátyus Khón-ok ősapját. 

A mohácsi vésznek szintén ők az okozói. Vagy 
merte-e még egy zsidó is ezt a tényt tagadni ? Soha! 
És miután egy szóval sem tagadták ők, bátran állitha-
tom én. f* 

A 150 éves török uralom ismét a zsidóknak tulaj-
donitható, mert hogy is mondja a történetíró ? »Sa-
iát h i b á i n k folytán sülyedtünk annyira«. — Es mi a 
jegnagyobb h i b á n k ? A zsidó ! 

Es 1848-iki függetlenségi harczunk sem végződött 
volna oly katasztrófával, ha zsidók nem állnának a ka-
taszter mögött. 1848-ban már kezdtünk észre térni, és 
pusztulásunk V i l á g o s lett! 

Könnyű volna bebizonyítanom, hogy a nagy khole-
rának, a szegedi vésznek, az asztrakháni pestisnek, a rosz 
termésnek, a rozsdának is egyediili oka a zsidó. Jehova 
dolgozik a magyar isten ellen. 

De elég a szóból, midőn tettekro hivlak föl titeket! 
A fillokszéra ellen még nem találtak biztos irtó-

szert. En találtam a zsidó ellen. 
Ez az irtószer a »12 röpirat« Zacherl, Macherl 

és Schacherl nyomán. 
Már a czime is mutatja, hogy nem olyan minden-

napi újság, a milyen tizenhárom tesz egy tuczatot. 
De nem is az. Biztos szer nem csak a zsidó, de 

egyszersmind a marhavész, sáskajárás, kolumbácsi le-
gyek és a mezei egerek ellen. 

Hazánknak ünnepje lesz 
Ha elpusztul Jejtelesz! 

Zsidóczi Győző. 
U. i. Hogy vallási elfogultsággal ne vádoltassam, 

zs idótó l is elfogadok előfizetést. 

p o l g ' á r i l i á z a s s á g r ó l . 
— Törvény-javaslat. — 

1. §. A polgári házasság ezentúl nem minden eset-
ben absolute tilos. 

2. §. A polgári házasságra lépni kivánok ezt a 
szándékukat apjuknak, anyjuknak, az összes atyafiságnak, 
illető papjaiknak, a minisztériumnak, a fő- és alispánnak, 
és a községi elöljárónak tartoznak bejelenteni. 

3. §. Az itt felsorolt hatósági személyek köteles-
sége, a feleket meggondolatlan szándékukról lebeszélni. 

4. §. Ha nem tágítanak, mindegyik hatóság 30—30 
napi meggondolási határidőt ád nekik. 

5. §. Ezt időt arra kel felhasználni, hogy a feleket 
szép szerivel összeveszítsék. 

6. §. Ha azonban mi se használna: 
7. §. Vigye el őket az ördög — kössenek polgári 

házasságot. 
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KÖNYVVEL ÉS KÖNYV NÉLKÜL 

1. Könyv nélkül. 2. Könyvvel. 

P a r v i l N M i n i l l l i (mikor még csak az usus járta). 
No te vén salabakter, gúzsba köttetlek, ha nem 
vallasz! 

P a r v u s M i l l i l i l i (az uj büntető codexből). É n 

magát vén szatyor, a fenálló törvényhez képest ugy 
becsukatom, hogy az Ábrahám ősapját szent Barnabás-
nak nézi! Iszkiri, lötty! 

1 
icn Börzeviczy IV. M. élczei. 

Roppantul csalatkoz-
tam Istóczyban. Valami 
rendkívülit vártam tőle és 
és amit kapunk, az egy 
*Dutzend-Arbeit .'* (Eriin-
ken sóll er sich !) 

Grünwald Bélával ta-
lálkozom. Szidja Zemplént. »Mit akarsz ?« mondom, »a 
zemplénmegyei árva szék kitűnő; jól ürül. (Ficzegpóre, wie geust-
reueh !) 

Apró l^irek. 
>fc O r d ü d i becsületes miniszterünk, hogy ma reggel 

a háza kapuján kilépett, ezt az irást ta lá l ta : 

Der 0—y ist ein Minister, 
H a s man ihm gibt, das frisst er, 
Und was man ihm sagt, vergisst er. 

A H o g y m i l y e n veszedelmes dolog, követeket f ö l -
ügyelet nélkül hagyni, mutatja az itt e lmondott eset : a 
német követ a dán udvarnál, Magnus ur ugyanis, B e r -
nard Sárika láttán kezdett félretoastolni s oly szeren-
csétlen helyzetbe jutott , hogy a németek az ő ottmaradá-
lehetetlennek ítélik. 

jgULETLEN gOMBOK. 
A nyitrai püspök azt a magyar közmondást: »adj a tót-

nak szállást, majd kiver a házból*, havi illusztrácziókban 
adja ki. 

* 

A bécsi »Allgemeine Zeitung* fölszólítja Magyaror-
szág lakóit, hogy legyenek az ő kedveért b a c k h e n d l i k « . 

* 

Részvénytársaság van alakulásban azon patkányok ki-
irtására, melyek rövid idő múlva a nemzeti szinház operai 
előadásainál debutirozni fognak. 

* 
Az egyenlőségi eszme meglett dolog — az őszi éjnap-

egyenlöség beállóit. 



B O R S S Z E M J A N K Ó . 

,,A s s e n t - l ő r i n c s i c s a t a " . 
— Töredék. — 

(A 2-ilc éneklő 1.) 

Hogy minapában, 
(Már vagy öt esztendő pörögött le azóta a múltba) 
Hogy minapában a Cséry Lajos pusztája, tanyája 
Állt a vitéz seregek diadalma elébe, s a drága 
Svájczi tehénkék és hollandi fejősök, a szende, 
Jó tejelő honi riska, a borjúk ifjúi serge, 
Emse koczáival, a brama-putra tyúkok kakasokkal 
S mind valamennyen, a lábas jószágok sokasága 
Bőgve, röfögve szaladtanak el iszonyú riadássa!, 
A katonák az alatt mindég vagy előre nyomulván 
S a daczoló ducz légvárát döngetve lezúzták: 
Azt hittük valamennyen, a hősi erő netovábbja 
Volt e roham. No de szebbre, nagyobbra ocsúdik a város, 
Hadseregünk haladása azóta mivé fokozódott 
Nem csak az állatokat riogatja el. Akkora dolgot 
Végzett most, hogy az akkori tette homályba hanyatlik. 
Hát bizony édes lelkeim! — ennél szebbre, nagyobbra 
Virradtunk. Vén deszkapalánknak szálait, ucczu, 
Mintha csak ócska zsúpokból állott volna e bástya, 
Csizma-sarokkal döntögeték, rúgták szanaszerte. 
S lett vala bár mint hordó, akkora a buta czékla: 
Hős vasaikkal ugyan vágták, valamint csak a répát. 
És ropogott, recsegett, dörgött villanva a lőpor; 
Puskalövések a szérűn. A kazlak, a boglya tövében 
Szerte czikáztak a szikrák. Biztosító hivatalnok 
A kezeit tördelve szűkölt a veszély közepette. 
Cséry, a bősz ellen, megdöntött vára kapúján 
Gyors inalással elillant, kérve segélyt a b i r ó t u 1. 
És a biró adott is kitűnő törvényt a kezébe, 
S e kitűnő törvénynek alapján verheti bottal 
A termése nyomát « 

Tönődések. 
( S e i f f e n . s t e i n . e r S c l o m o n t u ] . ) 

Vonak olanok, okik nem todják megbo-
rátkozni vedjes házoságal. Forcsa! Hát edig 
házoság nem volta vedjes ? Az egyik baldag, 
a másik baldagtolon ? 

* 

Vagyok kiváncsi nadjon ara rá, hóid a 
fűvárasi közjölés kinek fogja teni konczesszió-
nokat: a küzvéleménnek, vad a Bodenkredit-
banknak. 

* 

Nem todom, lioid a herr fün Istóczy mi-
nek adja az iivé ojságnak azt a név »12 röp-
trat«, mikar ez o 12 sem hat . 

* 

Vad tolán tán aztat gandol, hóid a »12 
röpirat« fogja csak ógy r ö p ö 1 n i ? Meg 
fogja őrölni, hoidha csak m e g y . 

* 

De őzért én abonirozok az üvé ojságra, 
mert van nadjon egészséges, hoidha volokit 
minden hónapba agyonötnek. 

* 

Képzelhetek, hóid auglus királné lioid 
megőrölte, mikar a generál Róbert telegrafi-
rozta neki jözedelem ; mert Victoriának is esik 
jól, hoidha mogát Victornak nevezheti. 

A hadi raj tüntetése, 
Megjö a hajóhad, aszultán szalad, 
Ir — s kész az uj memorandum. 
Azután minden a régibe marad — 
({aod erat demonstrandum. 





<1 VAR MEgyg[• ' u 

v| "cas^JATÍ n 
VARMJEtYC 

CASSAJA 

Mi lopunk. 

VAXMEC.YE 

CASSAJA Cféá/UA 

Ti loptok, 

VARMHdVí" 
VARlYl.ECi.YE 

CASSAJA 
# C A S 5 Á J A 

Ók lopnak 

UJ IGEHAJTOGATÁSOK. 
„Lop." 



V E G Y E S IGÉK. 

En szököm. 

J | ÍÍ- . .J! 

l v 

Te fejbe lövöd magad. 

Ot nem keresik. Ök megrökönyödnek. 

Mi lármázunk. 

Ti alusztok. 
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Vöröshegyi Dávid ur levele 
t c z . T o j á s s D á n i e l i s p á n u r n a , Is. 

Budapest, 10-ik Septeinbre. 

Ispány ur! 
Maga egy nagy ignorant! 

Mit lármáz olyan nagyon a 
molt levelibe a tőz miatt, ami 
volt a nemesi birtokon ? Magá-
nak is be van szegezve a feje! 
Ami leégett, az volt egy rosz 
istálló, a bedűlt cselédhaus, a 
megdőlt bóza és az elromlot 
takarmány — az assecuranz-
nál nagyon szomoró pofát csi-
náltattam a Julius Feinknopf 
buchhalterommal és ők fizet-

ték, mert nekem elhittek a nagy kárt. Most a kártérítési 
pénzből épittetek magamnak egy elegant istállót, a rossz 
takarmány helyet vehetek jót és még marad extra egy 
kis pénz. Jó is cselekedte maga, hogy a tőzoltóknak 
igért pénzt és nem adott enni inni. Minek is jöttek oda, 
minek oltották a tözet ? Az én papámnak az volt szokása 
mondani: ami tégedet nem égeti, aztat te ne oltsál. 
Mért nem tanolta még meg kívülről aztat a brochuret, 
ahun ezek a szép mandások bene vannak ? Aki biztosit, 
anak nem köl tőzoltó; a hol van tőzoltó, nem köl asse-
curanz. Ha a jüvő esztendőbe is tőz lesz amint remény-
lem, adjon a tőzoltóknak heringet enni, akor ők nagyon 
szomjasak fogják leni és aztat a kis vizet ők isznak meg 
és nem marad az oltásra — nagyob lesz a kár, bővebb 
a megtérítés, töb a haszon — lesz otána jó termés — 
mi? Van nekem egy fejem? A maga Hohenheimja 
nekem a könyökibe van. 

Használjon, de ne elároljon a todományomat. A 
füdolog az, hogy nekem mindent elhiszik és én senkinek 
se hiszem; magának sem. Kölünben todok én üszinte is 
leni, he van belüle hasznom. Sőt hazafi is vagyok és 
olyankor még a tolajdon testvéremet is denoncziálom. 
Nem hiszi ? Én ugy legyek egéséges és báron. 

Iten egy atyafim, egy lovagjószág tolajdonos aján-
lót nekem egy hármas ekét. Megvettem és kiköldtem. 
Ez lesz csak a nagy haszon! — mert az ökör nem todja 
hogy egyszere hármat hóz; vettem egyet, kaptam hármat. 
A béres, is egy fizetésért hármat hajt. Lása, mi az a cul-
ture ? Én azt combinirozom eből, hogy a bóza is három 
anyi fog teremni. 

A kiseb monkákhoz, a bab csépléshez használhatja 
a Nsg aszony varrógépét. Meg spórolonk a sok szenet 
meg a sok napszámost. 

Hogy a nemesi czimeremet tette ki maga a föld 
szélire, az okos volt, Az én urfiam irja hogy a varnyók 
meszirül nézték oda, de nem merték küzel meni. Lego-
lább van valami praktikos haszon a nemeségtiil is; a 
czimer mint modár ijesztő: ez jó. 

A dohányra nagyon szemesen vigyázón, mert aztat 
én nagyon jó todom, menyit lehet otan lopni. Én vettem 

az önnepek elöt a szt István piazon egy ócska finanz 
öltözetet; ki is küldem, öltöztesen föl vele az úi koltsárt 
a ki a héten beálot és ijeszen vele rá a gátiyókra, hogy 
vigyázanak, mert a finánz mindig ot lesz ! Mi ? Van it fej! 

A sok dinyehajt amit a napszámosok elhaitják 
szedesen ösze és hizlaljon vele az ürüket. 

Most az őszön lesz nálonk nagy vadász saison A 
gróf Czapáry, ami már 2 év óta szekíroz engemet, hogy 
mikor fogja már kastélyomba meglátogatni tudni: meg 
fog jelenni. Az egész magyar aristocratia ottlégyet ren-
dezi nálam. Az ember ha viseli rangot, muszáj nézni 
magára. Mert én épen ugy tartozom a magnátokhoz, 
mint a magnátok tartoznak nekem. Egy kis szerencsével, 
ki lehet nyerni tőlük a játékba a tartást. 

Mikor megyek ki, még nem bizonyos. Azért ezen 
a héten elvárom még a maga felelet. A kondoktornak 
az esti vonattal küldjön három tököt, amiért két hétig 
ugy fogja behozni a leveleket hozám. Az 5 krajczárokat 
spórolni is hasznos. A Kohn dokterért azonba ne köldjön 
be. Ha ü nem jünki, tehát molasztotta a köteleségit. Ha 
molasztotta a kötelességit, le kel neki húzni a salairbül. 
Todja? , 

Az Ágnes megfördölheti magát othon a douche 
alat. Az a Szolnoki ótazgatás fülüsleges kiadás. 

Amivel vagyok a maga kegyes Uraság 
D Á V I D V. VÖRÖSHEGY Y. 

Utóirat. No, csak mégis köldjön be őtet a giiz-
fördübe. 

v. Fentebby. 

FIN LAKOMA 
^alToergr F i n c z i c z a t i s z t e l e t é r e . 

(A Szikszuómi vendégfogadójában.) 

Dr. Finnyei (szin nyelven). Aszam atakis szö szkaajá, 
fin nil mzeted gyön gyikaaje, fala saagem fő ldikáaje: 
az tkiváno msoká aáljen, haza titten necse raaljen. (Ida 
kisasszonyt megöleli, zajos tetszés.) 

Györy Vilmos. Svensk ferstón, engelsk understand, 
rysk rozumim, frensk comprend, italiansk capisco, heb-
risk bal dikdik, latinsk intelligo, grexk tüptomái, spanisk 
hablo, tysk ausgezeichnet, ungersk nagyon jól tudok. 
Saltem the arisztosz fin lósen ike ferstón, ist mihi par-
faitement straniera, caramba teremtette! But ez me 
csak fortius arra stachelt, che mentől prius igyequendek 
megtanulni bájos apanyelvünket a fint, hogy jövőre azon 
hangoztassam: aáljen a mi kadvás kis atyánkfia, Ida 
fröken! (Zajos tetszés.) 

Blaháné. Már lelkem Iduskám áperte kimondom, 
hogy hunezut a nagysám, hanem servus bruderkám, 
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legyüiik pertu! (Megcsókolja öleli Ida kisasszonyt.) Messze 
jártam, Svédeningenben jártam, ott valahol a spanyol 

' határ mellett; de csak aszondom, nincs különb ország 
a mi magyar hazánknál. Gyere közénk, testvéreid 
vagyunk. Oszt, szógám cselédem galambom, bennem is 
van fin vér. Hasze én vagyok a Finum Rózsi (Gyöngéd 
ölelkeze's és taps.) 

Pulszky Kari . Mesdames et messieurs! D'abord il 
est juste, qu'au genre assyrien nous nous conformons. 
On a beau dire que l'archéologie, c'est la Morgue du 
passé. Je m'en adresse k mon ami Thallóczy 
( K ö z b e k i á l t á s o k : Hova lyukadsz ki már! Hamarosan 
éltesd a kis fíncziczát, mert vagyunk még !) D o n c , mesdames 
et messieurs, la fine fin c'est l'aimable fin landaise, dont 
les peres . . . 

Aalberg Ida (tiltakozva.) Ne vous deplaise . . . je 
n'en avais qu'un! 

Pulszky Kari. Azaz hogy, akinek ősei egy vizből 
itatták lovaikat a mi őseinkkel. 

Thal lóczy (tiltakozva.) Már a mi őseinket nem itat-
ták a l ovakkal e g y ü t t ! (Leteperi Pulszkyt és rágyújt egy 
diák pohárköszöntésre.) Toastus non est inventio moderna. 
Nego! Jam páter Noa. dum in portico cabinae suae 
extrae stabat, adressavit carmen ad foeminas et canta-
vit; non inter pocula, quia solus fűit homo vini, potens 
potor. Senex dominus ariditatem oesophagi sui non 
guttatim recreavit. Sequor exemplum maximum dum.. . 
(Legyűrik.) Noscimus omnes funeratorem Yilhelmum 
eminentem. S e d f i n o r a t o r e m . . . . (Zaj. Sedeas eum pudore! 
Odi flumen inanium verborum ! Abitus !) 

Szi lágyi Sándor. Szólok magyarul. (Meglepetés és 
örvendő megelégedés. Ráköszönt Aalberg Idára s összecsenge-
nek a poharak. Aaljan !) 

Budenz (ugor nagyot). Hádi furcsa ez! Egy nemzet 
a másikhoz szőke nőt küld követségbe, hogy üzenjen 
neki békét. Lám, a nemzetek jók, csak a diplomaták 
roszak. Ugy örülök,- hogy kalevalahára nálunk is tisztel-
hetek fin testvérrt! Angádálmát kilárák, hogy svédül is 
ráköszöntsek: Wakert fiikka! Parafinerade sákkerhets 
tendstickor! Tánda endast motladans plan! IJtan svaa-
fel, elekööön! 

Györy (lelkesen). Och fosfoor! Up sala! 
Mokány Bérezi. Zó paszt zik, dasz vo zo file ezun-

gen karattyoliren, auk dajcsez vort vir hőren zollen. 
Gancz hinten, vi zik sikt für dinsztmádel unter nacziónen. 
Ik vili záinder armétrajber; ik vili ájnsperren diszéries 
ion glázgrüszen. Denn venn gút ik ferdáchtige, iszt fraj-
lain Alberg trajmeris, són purczeln íre augensálen czú. 
Dok belíbe szi nok ájnmól aufverfen, um zik zu beezvingen 
dafon, dasz vir szi szér gern für fáterzón empfangen 
venn iszt auk mádel. Sáde dasz nikt ferstét ungáris, 
zonezt ik vürde unzere frájndin ájntunken in di visszen-
saft desz — um finis czu zágen, fárbál, und ír ezurúfen: 
ész zoll sprekhen dasz stille ! 

— Önképzököri verselet. — 
(Az „ Ö n k é p z ő " cz. iskolai lap sept. 9. számából. — 

Szegény diákra rosszat mondani 
E tett előttünk mit sem emberi; 
Iszunk, ha van borunk, 
Bár tőletek, t i v é n r i p ő k u r a k 
Bajuszra nem kapunk! . . . 

Ujságiró, pap — és a más szinész; 
Dicső ! Ezekre régi pálya néz ! . . . 
Hanem a rongy világ 
Terén dicsőbben élni nem lehet, 
Miképen — egy diák. 

(Aláirva V. Horváth József.) 

* 

— Gleiclienbergi gyógy magyarság. — 
(A fürdői igazgatóság kimutatójából.) 

A hideg alkalmazásban nagy körülnézés szükséges. 
1. Hideg kádfördők csak legfelyebb egy vagy fél perczig 

használandók, egyszersmind a test ledőrsölésével; és csak ritka 
esetekben alkalmazandók. 

2. Szinte úgy a hideg essősés cseppes fördők egyszersmint 
ledörsölésel. 

3. A ledörzsölés egy hideg érez (azt akarja mondani hogy 
ásványos) vizbe mártot lepedővel hamari leszáritással alkalmaz-
ható. Ágyban is a ledörzsölés nedves asztalkendőkkel könyen 
kivihető. Időült tüdő és lég- kürtő hurutoknál nem sokára azután 
szaporodott nyálka-elválasztás és könyebbités mutatkozik. 

4. A gurgulázás hidegvízzel, és betakarítás vizbe mártot 
es kitsavart törülközőkkel fölötte szárazokkal főképen nyak és 
torokdió - szenvedésekben kitüntető foganatú leend. 

Prásil Tanár időült torokdió hurutban mint gurgulázást a 
konstantin forrási vizet alkalmazta, és vele nedvesitet és kicsavart 
kendőket éjei a nyak körül tekert, és azután reája szárazakat al-
kalmazott. 

Belétakaritás, félfördők, ülőfördők, hideg mosások, és reá-
öntések vizi-gyógy orvost kívánnak. 

Hidegvizeli bánáshoz is a felyebb előadott elővigyázati-
szabályok czélszerüek 1-ső és 2-ik a meleg fördőkre, ós az észrevétel 
szám 7 alatt a inérséglet mozdulás iránt szabad levegőben. 

Némely beteges légkürtő, torokdió és tüdő szenvedések 
helybeli, befolyások általi megküzdésére, ezen gyógy-intézetben 
előkészületek vizigőzök gyógyszeres hozzá adássokkali belehelósre 
fölállitattak. 

A belehelósi hely igen nagyon meglátogattatik, és sokbe-
tegek a leg jobb foganatot ezen belehelések általtapasztalták. 

Gleichenberg mint első és nyomos mértóklési gyógyszert: 
nyugot, csendes mezei életet, és módokat elmős szükségek megele-
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gitésere nyuit. Testi szükségekre az egyesület egy nagyszerű ven 
déglő és egy piperkős gyógyház által gondoskodot, melyhez még 
12 más vendéglők számitattnak. 

Az egyesületi vendéglő nyugadfelé közel az egyesületi ház-
hoz található, n: gy ebédlő teremnel ós árnyékos kertel, ételi asz-
talokkal ellátva, melyeken frisch levegőben az ebédet stb. 

* 

— Vidéki szinlnp-liordozó búcsúja. — 

Működésünk befejeztünk 
Isten veled közönség 
Az ég aldása kisérje 
Lépteitetek mindég 

Szemeink könyvekkel telnek 
A bucsu óra itt van. 
Jósátokat megköszenve 
Távázunk szomorúan 

Végső szarvunk és kérésünk 
Segítsetek bennünket 
Hogy örökké tartó imánk 
Emlegessen titteket. 

— Fővárosi magyarság. — 
A Nádor-utczai 11 sz. alatti Láz kapuján a kővetkező lak-

czédula olvasható : 
Épben a házban benne van egy bold meg egy szobával vele, 

első májuson eladandó ! Közelep a liászmester melett! 
* 

— Folyamodó levél. — 
Tekintetes szolgabíró Ur ! 

G. István Gulásnak a fia beválván, hogy M. Baro ur ollabol 
az éjjel 7 zsibat és egy ludat B. Ugali kocsmarosnénak az éjjel 
atadot melyeket ugy lopta állit váu. Könyörgök ebbeli bűnös tette-
seket kerdőre fogni és velők előadatni s ketonek a nyakát ki te-
kervén^ karomat egyelőre 20 frtba elő irányzoni Költ T . . 1879 
21 Április telyes tisztelettel 

b .«*. 0 . 
* 

— M. k. pénzügyőri stylus. — 
942 sz. 

Tisztelt Jegyzőség Csúzán. 
A magas magy. kir. pénzügyi Ministerium f. évi Augusztus 

ho 7-ik és 942 sz. alatti rendelette szerint, fentartására a magyar 
törvény adás által a jövői határozott s következő változások, vo-
natkozolag bor és lius fogyasztási adóra f. évi ho 22-ik Baranya-
vára a biztosító tárgyalásra a 1869 évre, az adó köteles s elöljárói-
val a Tisztit Jegyzőségnek, mely az alol írott által, eljáratni fog, 
mihez Ön azokkal hivatalos tisztelettel meghivatik. Magy. kir. 
pénzügyőri Biztoság. 1868 evi Septber ho 12-dkén 

M. biztos. 
* 

— Baráti levél. — 
Kedves Gyulám ! Csudálkozva, lioly olyan regi semmi irat 

kapák, kérlek olyat minél előbb megadni, liogy lássak, hagy meg 
hü barátom vagy, ami én is még folyton vagj'ok, ámbár lesz oka 
rád haragudni. — Sok tiszteletvel maradok a te igen nagyon is hü 
barátod 

J. A. 

— Saját verseim. — 
Kaland a német sógorral Budapesten. 

Történt nem rég Budapesten 
Az al Duna sétatéren 
Egy vidéki gazda ember 
Árusitá szőllőjét el. 

És csakis németül felel 
Szőllője senkinek nem kell 
Később aztán, kérdeztem tőle 
Hogy bátyám uram a szőllője. 

Magyar szót. némettel vegyitette 
Dühösen arra aztat felelte 
Nix ungaris vasz szisztasz 
A szőllőmmel mit akarsz. 

Mikor aztán a szőllőjét megvettem 
Bezeg akkor a magyar szót nyefekte aztán velem 
Mi elsőbb mi nálunk a szép magyar szó vál 
A dicsőségére válik a jó hazafiainknál. 

Fáradhatlan 
Hazait Veray János 

a nyomorodottak és szűkölködők 
pártfogója. 

* 

— Orvosi bizonyítvány. — 
Alitolag K. Márí 40 éves megveretett, oktober 30-án össze 

veszés közben egyik mint a másik kikapott. — csakis anyiban 
különbözik az egész baj, hogy a fent érintett K. Mari az össze-
veszés következtében földhöz vágatott — ügy még a mai nap 
is érzi. O r v o s i v é l e m é n y . 

Öszve veszteg, meggyógyultak, gyógykezelésem ós minden-
fele költségem 6 frt. 

M. K. 
gyakorló orvos. 

Kelt Dezb. 7-én 878 N. P—n. 

C ^ K X S X T Ó r ÜXENETCKi 

„ M e r i d i á n " . Ha a rákot elmulasz-
tottuk, majd találkozunk az oszt-
riga jegyében. — Sz. S. (Bcs.) Mért 
boszantani szegény I. Győzőt még 

azzal is, hogy beküldi neki az --Alliance israelite* évi jelentést ?!— 
Ksztliely. Hozzá szoktunk, hogy vidéki lapjainkban még badarabb 
dolgok jelenjenek meg. — Muki Hoblgschwantner f&prwi/.j Bravó, 
Muki bácsi! A német színészek igazgatójának 200 frtot szavaznak 
meg s a magyarnak tartozásából egy garast sem engednek. Persze, 
önök azt mondják : mir szán édnpurger teitsche pirger und than 
szo wia mir woll'n ! Helyes ! Hiszen az ottani m a g y a r lap szer-
kesztője is szükségesnek találta a neve fölé a n é m e t titulust is 
kiirni. Serrvas, herr fetter ! — B. Gsztv (Esztrgm.) Szives ós meg-
tisztelő ajánlatát elfogadnunk: sürü elfoglaltságunk akadályoz 
bennünket. Kiadványait azonban szívesen ismertetjük lapunk 
irodalmi rovatában. — Hixy. A naptári czikket a jövő hót folytán 
kérjük. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B 0 II S . 



H I R D E T E S E K . 

M A R T I N Y F. H. és F I A 
SÉí LiilüjOiuitiî  

Buda- T i Vaczin'cza 

pesten 19. S7. 

A j á n l j a sa játkész i tményű l e g f i n o m a b b t a j t -
gyár tmánya i t . 

Kívánatra árjegyzékek bérmentve 
küldetnek. 

E g r s r e d . - ü . l i 
f ő r a , 3 s t á r 

Ez l é i soha sem lfitezett! 

E hó utoljáig!!! 
a esSdtömeg roppant áruraktárának minden áron el kell árus'tva 
lennie. Ezen czélból ajánljuk a következő áruraktárt a becsár fele ille-

tőleg a vételár egy negyed árán. 

A becsérték 11 forint 50 br oszt. ért. 
M o s t c s a k 5 f r t 7 5 k r o s z t . é r t . 

1 a r b l < e n finom a l b u m 50 drb fényképre. i d i b d l a z e a b r n z 
i n g r a - o r a . 6 d m t ö m ö r a s z t a i k é n . 6 d r u t ö m ö r v i l l a . 6 

l e g f i n o m a b b b e a a e m e r l e v ő k a n á l . 6 d r b l e * f l n m a b b 
k a v é « k a n 4 1 . 6 d r b v a l ó d i b a t l a z t v á s z o n * s e b -

aenao, beszegezve szines szegélylyel. 1 <1.b ^ a ' r d l J * v á i n a p -
? x d r b b r o n z a l a k n y » r t v a t a r t ö 1 d t b s z í n h á z i i á t 

v a e l ® r A n t c s o n t b ó l , k i s « z = r ü 6 p á r r y * . f é r f i b a r a n v a 
vagry b o a a z u h >ia y a . finn-se'yem. . d rh d i v a t a f ér f i vazy 

Oi szalmakalap díszesen kiállítva. 1 p á r f é r f i Ví.gy t ő i t O * á ' ! , 

! ! ! I n g y e n ! ! ! 
á l i . o ' ö n ö m k e f e é ó l t ó z ö a z t a l i t e , a e r e l ' s , me ly 
i 1 d r b ^ a ' í d i D % D u p o n t - f é l e r ö v é n y a » . u r p a n , 
i r u h a k e f e , 1 h a j k e f e , i r o f c h e f e , 1 k ö r ö m k e f e , 1 f é n y e z ő 
R O * , l a i r é s 1 k e f ő k e f é b ő l . 
. < . ®EI a z egész árurakiárt, mely 11 frt 60 krra lett b csülve, mi 
7 * w v a g - v ntanvét mellett eladjuk vagy megküldjük 6 f r t 

á r é r t o a u p á n e h ó u t ó l j á l c . 

«5 Anton RixWin, II. Praterslrasse 16. 

( K o m á r o m y M . szabadalma) eddig az el ismert l e g * 
gyorsabb, legtisztább, és legolcsóbb eszköz ira-
tok, ra jzok , tervek, h a n g j e g y e k stb. sokszorosítására. 
E z e k mel lett nemcsak a t i n t a - m a r a d v á n y k i m o s á -
sának szüksége elesik, de mint semmi más készü-
lék lehetővé teszik, két illetve négy ivoldal együt-
tes sokszorosítását. — Egy és ugyanazon lap, 
felülete egész terjedelmében 12 — 15 -ször használ-
h a t ó ú jból , m i n d a n n y i s z o r 6 0 — 8 0 tiszta másolatot 
ad és i g y mindössze 1000 -en felül . L e i l ' á s o k és 
ár jegyzékek kívánatra m i n d e n k i n e k i n g y e n és b é r -
mentve átküldetnek. Az árak laponként nagy-
sághoz képest 40 , 70 , 8 0 kr. 1 fr t 20 , 1 fr t 50 , kr . 
2 frt, 2 frt 50 kr. — Phönix-tinták viola 40 kr., 

vörös , zöld, kék , fekete 50 kr . 

SEEFEHLNER J. L. 
m . k i r . u d v . p a p i r - , r a j z - é s f e s t ő s z e r - k e r e s k e d é s e 

IV. váezi-utcza 9 . BUDAPEST IV. váczi-utcza 9 . 
C s a k » f r t . 

Egy csakugyan valódi jótál-
lás melletti a r a n y ó r a l á n c z , 

csak 3 frt. Egyedül bizonyos kedvező vétel következtében 
vált lehetővé egy valódi ar*ny óralánczot (óraszalag és cse-
csebecsével) csupán 3 írton bárkinek is utánvétel mellett meg-
ki'ildhetni. 

Megrendelések M Ü L L E R szállitóboz intézendők, Bécs 
II. Aloisgasse 5. sz. 

A láda és csomagolás 5 5 kr. 

(Liquor Cliiococae fortificans) 
Tudományosan megvizsgálva meg-
próbálva és tekintélyességek sItal 
ajánlva mint kitűnő hatású telje-

sen ártalmatlan étrendi 

S Z E R 
különlegesen kellemes és gyors 

felüditésére, 
f e l é l e s z t é s e és m e g e r ő s í t é -
s é r e az elgyengült és elzsibbadt 

f é r f i e r ő n e k , 
az i z m o k és azok f é s z e r e i é -
n e k e r ő s í t é s é r e . m e g l e p ő jóté-
konyan ü d í t ő , f e l v i d i t r t és 
f e l s e r k e n t ő hatásában. Egv-
szersmint kitűnő egyetemes g y o -
m o r g y ő g y s z e r is kiváltképen 
a rosz és megzavart e m é s z t é s , 
é t v á g y t a l a n s á g , g y o m o r -
h u r u t , g ö r c s , b é l g ö r c s , 
h á n y i n g e r , g y o m o r é g é s 
h a s f o l y á s . f ő f á j á s , s á r g a -
s á g és s á p k ő r , m á j - , l é p . 
v e s e — c s u z — k ö s z v é n y 
— és a r a n y e r e s - b á n t a l m a k 
stb. stb. ellen Mindezen állapotok 
C h i o c o c a l i q u e u r használata 
mellett a leggyorsabban, és legbiz-
tosabban távolittatnak el, miáltal 
azok eltávolítása folytán követke-
zetesen a legmagasbb s legerőtel-
jesebb életkor is érethetik el. ízre 
nézve felülmúlja a legfinomabb 
asztali liqueuröket. Ezen c h i o c o -
c a l i q u e u r kitünö-ége felől szám 
talan tekintélyesség bizonyítványa 
és köszönetnyilvánítása áll szives 
betekintés végett készen. Ára egy 
nagy eredeti palaczknak pontos 
használati utasítással hat nyelven 
3 frt csomagolás és posta dij 20 kr. 
A f ő k é s z i t é s i é s s z é t k ü l -

d é s ! r a k t á r h e l y i s é g : 
C h i o d i U. C -féle gyógyszertár, 
„zum Schutzengel" Bécs, Wáhring. 
Herrengasse 26. (a hova is minden 
levélbeli megbizás intézendő.) 
F i ó k r a k t á r : W e i s z J ö z s e f 
gyógyszerész „zum Mohren" I. 
Tuchlauben. B u d a p e s t e n : 

i T ö r ö k J ö z s e f gyógyszerés/.ncl. 
' T r i e s t b c n : F o r a b o s c h i 
gyógyszer, al Camello. Prásra : 
F ü r s t J ö z s e f gyógysz. l e m -
b e r g : B e i z e r S. gyógyszerész-
nél valamint a bel és külföld vala-
mennyi hirnevesb gyógyszertá-
rában. 119 

Érdekfeszítő fényképek 
u r a k s z á m á r a ! 

20 (111 3 marka. 
Síin. 6 „ 

10 (III 5 marka. 
S/in. 10 „ 

Cab. vagy stereoskop képek 
10 darab 5 márka, a legfinomabb 

színezve 10 márka. 1450 
Megküldi vámmentesen. 

Forintosok vagy levélbélyegek 
fizetésül. 3 frt .= 5 márka. 

Grünbaum Miksa iniikereskedése, 
B e r l i n C. Jerusalem-strasse 34. 

Vadászat kedvelőinek. 
Iö minőségű belőtt kétcsövű Lefau-
eheux-fegyver valódiRuban-csó-
vel 25, 28, 30 frt. Damaszt-csővel 35, 
40, 50, 75 frt. Kétcsövű Zaneaster-
fegyver valódi Ruban-csővel 35, 40, 
45, 50 frt. Damaszt-csővel 55, 60, 70, 
75 frt. Csősz-fegyver frt 6.50, 7.50, 
kétcsövű kapszlis-fegyver 12.50, 16, 
18, 20 frt. Egycsövű Lefaucheux kerti 
fegyver fiúk számára 35 frt. Werndl 
vontcsövű ismétlő golyós fegyver nagy 

vadakra 52 írt. 
T ö l t é n y e k Lefaucheux 100 drb. 

16-os 12-ős 
barna frt 1.40 1.80 

I-ső rendű zöld 1.80 2.20 
Lancaster barna 1.90 2.30 
I-ső rendű zöld 2.10 2.50 
Nagy vadakra Lefaucheux v.Lancaster 
töltényekbe 5-ös golyó, doboz 80 kr. 
U j ! Meglepő szép kész ttízi játékok 
Lefaucheux vagy Lancaster fegyverből 
kilövők, mozsár r a k é t & k c . 16 c. 12 
durranással tuczatja frt. 2.40, 2.60 
színes csil-

l a g o k k a l tuczatja frt 2.40,2.60 
Töltényfojtások 200 drb. 40 kr., párizsi 
fojtás, háromféle 1 dobozban 65,85 kr. 
Flobert-puska, nem durranó, czéllő-
vészethez szobában használható, és 
söréttel kisebb madarakra 12,14, 17, 
20, 26 frt. Flobert-pisztolyok 7.50, 
10,14 frt. Flobert-töltények 100 db. 
golyós 50 kr., frt 1.60, sörétes frt 1.50, 
2.50, vasczélt&bla kiugró bo 
hóczczal frt 5.50, nagyobb mozsárral 
9 frt. Vont csövű hat lövetű biztonsági 
r e v o l v e r e k 25drb tölténynyel5, 
6, 8 frt, vésezett 6 ,7 , 9 frt, finom&bb 
kiállításban 10, 14, 20 frt, 
gyúló angol Jlull-dog kis formájú 
erős lövésű revolver 10, 12, 18 frt. 
Revolver-töltények 100 drb. 1.80, 
2.40, 3 frt. Lancaster-revolver-tölté-
nyek 100-a 3, 3.60, 4 frt. Bőr revol-

ver-táskák frt 1, 1.15, 1.30. 
A vadászat egyéb k e l l é 
k e i . Lefaucheux és Lancaster töltő-
készülék 1.20, 2.40, töltény-becsavaró 
gép 3.75, 5 ft. Gyutacs-beillesztő 85 kr. 
2.85, 4 frt. Tölténytartó övek 2, 3.50, 
5 frt, tölténytáska kemény angol bőr-
ből 24, 32, 36 drb töltényre 8.75, 10, 
12 frt. Vadász-táska vízhatlan kel 

4.50. Kutyavezető zsinórok 50 
frt 1—2, kutyaostorok frt 1, 2, í 
üj városi agarászó ostor 4, 8, IC 
kutyaidomitó nyakravaló frt 1.20,1 
Vadászkürtők és jeládó-slpok 60 
1, 1.50, 2, 5, 10 frt. Vadásztőt Sj 
15 frt, fegyverzsákok 4.50, 8, fli 
Kemény fegyverszekrények 8—IS 
Vadász-székek bot gyanánt haszní 
tók frt 4.20, 6, 10. Lőportárak 
tonsági fedéllel ' / i—3 küónaBS 
7 frt. Vadász-gamaschnik, vizh'a 
kelme és bőrből frt 4.50, 7.50, gi 
esoköpeny kámzsával 10—21 f 
lövész-jelvények 100-a 1.50, 2, í 
érczből frt 5, 8, 9, 18, vadászt 

csok frt 1.50, 2, 5.50. 
A bőrnemek puhántartására Jirat 

ner bőr pépe 1, 2, 3 frt. 
Vadcsalogatók fürj, fo£ 
kácsa, császármadár, róka, nyul, 
szarvas és egyéb vadak híven utí 
csalogató sípok 60, 80 k r v . 4 
Aczél rókafogó frt 2.60. Berende 
pinczetok 3, 5, 7 üveggel frt 9 
13.50, 14.25. Vadász tapló sapka 1 
Vadász dísztárgyak természi 

szarvas, őz, r 
vaddisznó s ej 
állatfejek egéí 

fél nagyságban kampói 
fegyverek, vadásztáská 
egyéb vadászeszközök 
fügsesztésére 4.50, 7 

S S 15, 40 frt. 
U j ! Bog&rdus ü 
gömbdobó-gép czéllöví 

tanuláshoz 15 frt, 100 drb. pehelj 
töltött üveggömb 5 írt. 

Jó, erős vad; 
pontosan járó ! 
remontoir ZS< 
óra2-ősporfc 
lel, kulcs nélkü 
húzható, romlá; 
nincs kitéve, i 
mutatója kin; 

nélkül igazitható 10 frt. Ajánlhs 
megtekintés végett órásoknak és 
vagyok, ha meg nem felelne, 8 

után is a pénzt visszatéríteni 
K s " Minden tőlem vett puskát jó 
puska-művesem belövi és 10 mi 
töltényeket mellékelek, mindame 
akármi oknál az meg nem felt 
mással kicserélem, vagy annak tnéből, Ch&grin, borjú, bagaria bőrből, 

áraikhoz aránylag megfelelő kiállítás- ket kívánatra megtérítem ; de 
ban 3.50, 4.50, 6, 8, 12 frt, nagyobb eddig t. vevőim a tőlem vett fegyv< 
nyulzsákkal frt 7.50, 10, 14.50, kö-meg voltak elégedve, mert a kiesen 
tött vállra függeszthető zsákok 3.75,! nem igen vették igénybe. 

Próbamegrendeléseknél képes árjegyzéket mellék 
l i K K T É S Z T O P O K , Budapest, Dorottya-utczí 

Megbízható, nyájas és önzet len 
biztos gyógykezelés tekintetéből 
ez intézet különösen a jánlható . 

B e l i ü l d e t e t t . 
I > r . I j e i t i i e r 

8 7 év óta fenálló 
r e n d e l é s i i n t é z e t é b e n . 

Pesten 3 dob-uteza 14. sz., t it -
kos, sőt idült betegségeket , az 
önfertőzésnek m i n d e n követ -
k e z m é n y e i t , t e h e t e t l e n s é g e t , 
stricturákat, minden női beteg -
ségeket, fehérfolyást és bőrba-
jokat , r ü h t 2 óra alatt levél i leg 
is, biztosan, a laposan és gyorsan 
gyógyi t , anélkül , h o g y a beteg 
hivatásában akadályozva vol -
na és csak sikerült gyógyí tás 
után fogad el t i izteletdijat . — 
Eendel n a p o n k i n t d. u. 2 — 5 - i g 

este 7 — 1 0 őráiar. 65 

G R O S S f f l A N N J . 



A i A t h e n a e u m h f t n j v k i a i é ® i i • a t a l á l t 
(Budapesten, Ferencziek-tere 3. szám.) 

megjelent, s általa minden könyvkereskedésben kapható: 

-AZ ILLEM, 
M U T A T Ó A MŰVELT T Á R S A S É L E T B E N . 

Irta 

~>EGY nagyvilági hölgy. 
Második bővített k iadás. 

' Ara fűzve 1 frt 70 kr. — kötve 2 frt. 
Vidékre .10 krral pótolva és az összeg elŐZŐ bekül-

S ŐéSjB után a könyv bérmentve küldetik meg. 
A fentebbi czim alatt megjelent kitűnő mimka, rövid 

pár hét alatt m á s o d i k k i a d á s t ért. Ezen körülmény 
legjobban bizonyítja, mily égető szüksége volt a magyar közön-
ségn^jv^egy "oly munkára, mely a hazai társadalmi életre nézve 
adhat utmutatást. Az »ILLEM« ezen ezélnak kitűnően felel 
meg. főkép pedig második kiadása, melyet szerző két fejezettel 
gazdagított. Minden sorból kitűnik, hogy a mű irója hazánk 
Társadalmi szokásait behatóan tanulmányozta és sokoldalú ta-
pasztalatainak nyomán nemcsak általános szellemű munkát 
irt, de tökéletes m a g y a r művel ajándékozta meg a közön-
séget. Óhajtandó, hogy ezen n é l k ü l ö z h e t e t l e n k ö n y v 
mielőbb meghonosuljon minden oly családban, mely európai 
műveltséget hazafias érzülettel párosit. 

Tájékozásul ide igtatjuk a könyv tartalomjegyzékét 
Az i l l e m a m ú l t s z á z a d o k b a n . Az udva-

riasság mint az élet tudománya. A jó modor szükségéről. 
A jé modor jellege. Az »úr,« az s>úri hölgy.* Az etiquette 
szó eredete: A m a g a v i s e l e t r ő l . A családban. A 
templomban. Feljebb valókkal és alantabb állókkal szemben. 
Az utczán. Nyilvános helyeken. A színházban. — A b e m u -
t a t á s r ó l . A megszólításról. Látogatások. Névjegyek hasz-
nálata. Ajándékok. Fogadások. — A m a g a t a r t á s . A 
járásról. A köszöntésről. A társalgásról. Bókok. — A z 
ö l t ö z k ö d é s r ő l . A csín. Mikor hogy kell öltözni: otthon, 
utczára, látogatásra, utazásra, ebédre, estélybe, bálba.. Ék-
szer. Menyasszonyi öltözet. Gyászöltözet. Férfi divatok. Gyer-
mekdivat. — A v i r á g o k és azoknak jelentősége. Illatszerek. 
Szinek. — A l e v é l í r á s . Levélpapiros. Levelek általában. 
Hivatalos levelek. A megszólítás és befejezés. Meghívók. Czi-
mezések. — A k e r e s z t e l ő . Az előzmények. A komák. Az 
ajándékok. A szertartás. A bérmálás. Első bemutatás a világba. 
— A h á z a s s á g . I. Az előzmények. Az eljegyzés. Mát-
kaság. Az ajándékok. A nászkiséret. A kelengye. II. A lako-
dalom. Elutazás. Társadalmi teendők a visszatérés után 
— A h á z t a r t á s . A ház kormányzata. A szobák beren-
dezése. Az ebédlő. Az aszta]. Jó modor az asztalnál. A szol-
gálat. A fekete kávé. Szivarozás. Még egy pár szó a szolgá-
latról. — V e n d é g l á t á s . Eeggélyek. Öt órai theák. 
Meghitt esték és jour fixe. A játékasztal. Estélyek. Bálok. 
— V e n d é g l á t á s f a l u n . A háziak kötelességei ven-
dégeik iránt és viszont. Kerti mulatság ós szüret. — S p o r t . 
Lovaglás. Vadászat. Korcsolyázás. — N y i l v á n o s m u -
l a t s á g o k . Nyilvános bálok. Piknikek. Álarczos bálok. 
Jelmezbálok. — N y á r i m u l a t s á g o k . Tánczvigalmak. 
Majálisok és kirándulások. — M ű k e d v e l ő i e l ő a d á -
s o k . Charadeok. Élőképek. Színielőadások. — F a 1 u h e-
1 y e n.- Fürdőhelyen. Utazáson. — A g y á s z . Rögtöni 
teendők. A temetés. Látogatások. A gyászmise. — Nem-
zetközi illem. — Különböző illemszabályok. — ' U d v a r i 
e t i q u e t t e . — Z á r s z ó . 

A magyar nemzeti irodalom 
történeti ismertetése. 

Összeállította 

B E Ö T H Y Z S O L T . 
A középiskolák VI. , VI I . , VIII . , osztálya számára. 

I. kötet. 
A l e g r é g i b b i d ő k t ő l K i s f a l u d y K á r o l y i g . 

Kásodik javított és bővített kiadás. 
Áru S frt. 

Az,életből ellesve. 
B e s z é l y e k. 

Irta : J Ó K A I l ^ Z Ö ^ Z . 

Három kötet ára 3 frt. 
A ragyogó toílu iró ez 

ujabb szépirodalmi dolgozatai-
nak gyűjteménye oly gazdag 
és változatos tartalommal jelent 
meg. mely alkalmat nyújt a kö-
zönségnek, hogy kedvencz irója 
sokoldalú tehetségének legkü-
lönbözőbb sajátságaival megis-
merkedliessék. Tárgyai* túl-
nyomókig az életből és pedig a 
magyar életből meríti ugyan, 
de pl. »Az ezerkettedik éjsza-
kában* átcsap ama térre is, hol 
élénk képzelete egészen szaba-
don röpülhet, mig a »Rendki-
vüli nőkben* a világ történe-
nagy tárházából keres anyagot 
Kiváló érdeket kölcsönöz a 
gyűjteménynek, hogy a közle-
mények tekintélyes része napló-
szerü följegyzés, melyben a 
Jókainál oly megkapó közvet-
lenség elleaállbatlanul vonzza 
magával az olvasót. A»Hajdan, 
most és valaha* czimünek pl, 
a Svábhegy képezi színterét. 
Jókainak a kedvencz helye a 
hol, mint e közleménye végén 
elmerengve mondja, »pihenni 
akar.* A harmadik kötet főré-
szét olaszországi utazásának 
leírása tölti be, ritka megfigye-
léssel, élénk színekkel, érdeke-
sen festett útirajz, melyben a 
klassikus föld hatása az iró lel-
kére s a benyomás meleg költe-
kedélyére oly varázst kölcsö-
nöz e kiváló bájjal irt memoiröi 
nak, mellyel kevés »utileirás« 
dicsekedhetik az irodalomban. 
— A változatosságban párját 
ritkító, de mindenütt költői tar-
talmú gyűjtemény bizonyára a 
legkedvesebb olvasmányok egyi-
ke a lesz magyar közönség előtt. 

Porzó TaraWei . 
Rajzok a társas életből, a család 

köréből, uti vázlatok stb. 
Irta 

,ÍGAI ADOLF. 
I J j o l c s ó k i a d á s . 
- 2 kötet. - 46 ir. -

Ara 3 forint. 
E czikkek felöl csak egy 

vélemény uralkodik: hogy azok 
úgy formában, mint tartalom-
ban a leírj óbbak sorába tartoz-
nak, mik a magyar szépiro-
dalomban az utóbbi években 
megjelentek. Humor, guny, köl-
tői melegség, finom részletezés, 
szellemes játsziság, élénk szí-
nezés, könnyedség, felületesség 
nélkül g végig fzabatos, jóízű 
magyarosság, mely sehol sem 
válik póriassá — ezek azon tu-
lajdonok, melyeke gyűjtemény-
nek megadják súlyát és bsecét. 

Egy hírhedett kalandor 
a X V I I . századból. 

Regényes korrajz. 

Irta J Ó K A I MÓR. 
Három kötet. — Ára összesen 3 f r t . 

Jókai Mór legújabb regénye, mintcime is mutatja, tulaj, 
donképen korrajz. Nagyszerű regényírónk a »Rheinischer Anti. 
quarius* c í m ű gyűjteményben néhány lapra terjedő adatokat ta. 
Iáit feljegyezve egy kalandor tüzértiszt életéről s hatalmas phan-
tasiája három kötetes, eleitől végig érdekfeszítő regénynyé bö> 
vitette azt ki. A 17-dik század, hazánk történelmének legzajo-
sabb s legváltozatosabb korszaka, Jókait mindenkor kiválóan 
érdekelte s történelmi regényeinek jelentékeny része foglal-
kozik ezen korral. De még > S z é p M i k h á l * sem képes oly 
világos s részletekbe ható fogalmat nyújtani az olvasónak 
azon kor társadalmi életéről, mint a jelen mű, melynek hőse 
rabszolgaságtól alkirályságig emelkedett, különféle minőség-
ben összekóborolta a világ legnagyobb részét s a rablók, csa-
lók s orgazdákon kivfll j«len volt a boszorkányok s ördögök 
társaságában is. Minden egyes fejezet csaknem teljesen önálló 
egész — élénk, plastikus vonásokkal röviden, de annál mara-
dandóbban tüntetve fel. A rablók, kik a viz elzárása által erős 
várat alkotnak barlangjukból s rejtett helyen külön koloniát 
alkotnak, hogy eleségben sohase legyen hiányuk ; a vörös ba-
rátok, kik zárdájuk titkos helyein a szent edényeket megfer-
tőztetve, orgiákat csapnak, a lembergi zsidók kitanult rarasz-
•ága, hogy bűntetteik gyanúját is elhárítsák magukról; a ra-
vasz hollandi ügyessége orgazda szerepének A eplezésére ; más-
részt a vakbuzgó unitáriusok, kik a nyilt ellenségeskedés da-
cára imáikban egyesülnek, a rabló életet abban hagyott, jobb 
útra tért s paradicsomi életet élő emberek, az atyja sirján 
búsongó gonosztevő, a pénzhajhászó németalföldi nép philis-
terszerü élete, Keletindia csodás világa, a hajótörtek nyo-
moru élete, kik emberhús evésre kárhoztatvák stb. mind egy-
egy önálló episod, mely gyönyörködtet és tanit. Megismerke-
dünk e regényben a kor babonáival is : a boszorkányok éle-
tével, az ördögök lakomájával, a »bak lovagok«-kal, a gyere-
haza-tallérral, a test elcseréléssel stb. Még Jókai regényeiben 
is, ki annyira szereti az élénkséget és változatosságot, ritkán 
találunk hasonló bő 8 érdekfeszítő mesét. De ezen kaleidoskop 
művészi fogással van egyesítve. A kalandor élettörténetét leg-
utolsó bűntette, egy árulás, felfedezése alkalmából maga be-
széli el s hallgatói, a kedélyes és babonás nagyherceg 8 a ra-
vasz, de együgyű soltész, mintegy humoristikus stafifageü) 
izolgálnak a tarka képnek, mely azonban — mint az 
Jókainál magában érthető — máskülönben is sok erőteljes 
humoristikus vonást mutat fel. S igy a nélkül, hogy a korrajz 
jellege megváltoztatva lenne, mint regény is élvezetes olvas-
mány gyanánt szolgál e mű, melynél pezsgőbb, élénke'jb 
phantasiával irott munka kevés van a magyar irodalomban. 

K Q K Ü M K H Ő S E , 
. V Regény. 

Irta: L E R M O N T O W . 
Orosz eredetiből fordították : R u b y M . T i m k ó I . 

Ára 1 forint. 
Lermontow, a nagy orosz költő neve világhírű s & 

magyar irodalom iránti kötelességet teljesítettünk, midőn fen-
tebbi czimü szenzácziós regényét az orosz eredetiből fordíttat-
tuk le. A munka világhíre feleslegessé teszi annak ajánlgata-
sát ; csak arra figyelmeztetjük az olvasót, hogy nem csy® 
kiváló költői becsű, de oly müvet is vesz e regényben, melk 
kielégíti azok igényeit is, kik a szenzácziós o l v a s m á n y o k ^ 
kedvelik. A mű beszélyek sorozata, melyekben »korunk hŐse< 
szerepel. »Az orosz élet és társadalom«, s a kaukázus rajza vál-
takoznak benne idylli s tragikus jelenetekkel, Jobb olvas-
mányt a legújabb magyar szépirodalom alig mutathat fel. 

Budapest, (1880.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 




